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Muriel AUGRY mi-a încredințat un grupaj de șapte poeme, dintre care trei inedi-
te, toate având un fir roșu: referința la poemul „À une passante” de Charles Baudelaire 
cu rolul inversat. Imaginile trimit la șapte bărbați care au trecut prin fața sau viața ei. 

 

Trecătorilor 
 
I. Arșiță 
 
Arsă de zenit 
Strada fluieră și-n foc se învăluie 
 

Corpuri înșfăcate de metalice ravagii 
Clocotiri 
Arșița urbei cuprinsă de veselie 
 

Se scămoșesc orele 
Se zvârcolesc 
Prin amarul palmierului 
 

O stea se topește 
Un zefir se neliniștește 
Cămașa ta albă sfâșiind-o 
Și apa memoriei mele ușor atingând-o 
 
 
II. Printre genele tale 
 

Printre genele tale 
Se rătăcesc cuvintele 
Bariere vibrante cu metereze crestate 
 

Seara jilavă 
Atenuează contururile mâinilor noastre 
Un gust acidulat 
Inundă venele 
 

O arabă speranță 
Calea-și croiește 
Prin labirintul nostru 

 
Născută la Paris, Muriel AUGRY este o poetă 
franceză. După de a predat la Universitatea 
din Torino, a ocupat diferite posturi în diplo-
mația culturală în Italia, Maroc și România. A 
scris în jur de cincizeci de articole critice, un 
eseu, un volum de nuvele și opt de poezie. 
Poemele sale au fost traduse în limbile ro-
mână, italiană, spaniolă, portugheză, arabă și 
engleză. A obținut Premiul „Roland de Jouve-
nel” al Academiei franceze și Premiul „Vénus 
Khoury Ghata” pentru poezie ilustrată. Este 
membră a Societății oamenilor de litere de la 
Paris, a Pen club-ului francez și de curând 
chiar președinta Parlamentului scriitoarelor 
francofone. 



 

 

III. Dandy 
 
Dandy 
El trece 
Traversând tumultul orelor fără spațiu 
Presând jurubița multicolorelor munci grele 
 
Continentele se ceartă sub ochii lui 
Chiar dacă vestul s-ar împreuna cu estul 
Chiar dacă ecuatorul ar gâdila polul sud 
Chiar dacă indienii s-ar juca prin stepe 
Niciodată el nu s-ar opri 
Nedezmințit și neînlăcrimat 
Totul ar porni din nou 
 
Ca și înainte 
Ca și mâine 
 
 
IV. Perdeaua de catifea 
 
În țara celor orbi 
Tăcerea se învăluie într-un sticlos țesut 
În țara celor orbi 
Strigătul este suflarea nopții 
 
Tăcerii smuls 
El brăzdează scena 
O întemnițează 
O leagănă 
Ca un gurmét adevărat 
 
Îngenunchiat el este un titan 
Îngenunchiat el îndrăzneala o trâmbițează 
 
Cu o singură mână el culmile ușor le atinge 
Și marea pe dos o întoarce 
 
În cutia neagră o poveste se așterne 
O insulă își colorează falezele la adăpostul 

memoriei 
Și aproape de oleandru își așteaptă pruncul 
Acolo o urbe sfidătoare se înrădăcinează cu 

bine 
Rece cetate distilând vise celor ce înghit 
spațiul 
De catifea este perdeaua ce se așterne 
 
 
 
 

V. Fumuriilor ferestre 
 
Zilelor tu le-ai schimbat certitudinile 
tu peste cap ai dat mersul orelor 
Spațiul tu l-ai dilatat 
și conci de speranță ai săpat 
Urbei tu i-ai spulberat suflările de umbre 
și viața ai redat-o cinelor neașteptării 
mesei strâmte 
fumuriilor ferestre 
pașilor șuierați ai chelnerilor 
pe parchetul de ieri de semnături zgâriat 
 
Tu ai mers pe drumurile de viață 
ale altora 
ancorate istoriei 
spicuind palidul mister al cotidianului 
sau faima funestă a recunoștinței 
 
Arbitru al cuvintelor 
Tu ai căutat nod în papură afirmării, despotule 
pânditor al sunetelor 
Tu ai desenat harta 
fără frontiere 
a țării, fumând arome iuți 
și persistente parfumuri 
unde împreună să ne instalăm 
 
 
VI. În colțul de verdeață 
 
Note orientale 
În toamna călâie 
În colțul de verdeață 
 
Note de hotar care strigă a speranței lipsă 
Și care speranței îi aplică un aspru sigiliu 
 
Note în a serii lumină 
Fără artificiu 
Doar cu un simplu fascicul de neoane 

multicolore 
 
Rostire ce se prezintă 
Și care în buzunare pune identitățile 
Trăgând fermoarul secretului 
 
Rostire nudă încărcată de răzvrătite minute 
De a detonației dărâmătură 
Răsuflări pe asfaltul deschis 
Până la refuz 



 

 
Mâna ta: amețeală 
Și buzele tale: sare 
În întunericul unei nopți ce refuză să se stingă. 
 
 
VII. Între acorduri și silabe 
 
Surâsul răzbește 
pe muchie 
între două note 
cât mai aproape de scenă 
în fața tribunelor de curcubeu 
 
Surâsul sare din acorduri în silabe 
atingând în trecere noaptea furtună 
Interludiu scrijelit 
în granitul 
împletitelor vieți. 
 

Traducere din limba franceză  
de Gabrielle DANOUX 

 
 

Gabrielle DANOUX (pseudonim literar 
al Gabriellei Sava) s-a născut în 1975 la Bu-
curești. După un bacalaureat literar la Liceul 
francez din București, hypokhâgne la Stras-
bourg, o licență în literatură și un master în 
drept, apoi a urmat cursurile unui master în 
traducere profesională franco-română. Lu-
crează din 2017, exclusiv ca traducător lite-
rar, cu deja multe romane și volume de poe-
zie la activ (aproximativ treizeci). Gabrielle 
Danoux a contribuit și la scrierea a numeroa-
se articole Wikipedia în limba franceză des-
pre scriitori români 


